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cmapuiutl BUKIa0ay Kageopu iHO3eMHUX MOS8

Hayionanwnozo yrisepcumenmy 600H020 20CH00APCMEA Ma npupoOOKOPUCHTY8AHHSL

Y cTaTTi BUBYEHO OCHOBHI Ta CyyYacHi TEHAEHLI 3iCTaBHOrO MOBO3HABCTBA Y PYCHli MPOBaXXEHHSI KOHTPACTUBHWNX PO3Bi-
[O0K 3 METOK BUSIBIIEHHS CMiflbHUX Ta BIAMIHHWMX PUC Y AOCHIAKYBaHMX MOBAX, @ TaKOX 3B’A30K NOPIBHAMNBHOT NIHIBICTUKM i3
METOAMUKOI BUBYEHHS iHO3EMHUX MOB Ha NpeAMET BCTAHOBIEHHS CXOXMX Ta HeNnogibHMx poHonorivYHmX, MOpomnoriYHumX,
CUHTaKCUYHMX, CEMaHTUKO-NEKCUYHUX Ta iH. xapakTepucTuk. OnucaHo CTaH cnpas Yy ranysi BiTYA3HSHUX Ta 3aKOPOAOHHUX
NOPIBHANBHMX AOCHiMKEHb HA NpeaMeT OOCHIMKEHHS Pi3HWMX CneundidyHMX CeMaHTUYHNX KNaciB ChiB Yy MeKCMKO-CeMaH-
TUYHOMY, KOHLIeNTyanbHOMY, akTaHTHO-MPeANKaTHOMY, CUHTAaKCUYHOMY TOLLIO acnekTax Yy CropigHEeHUX Ta HecrnopigHeHUX
moBax. [TpoaHanisoBaHO Ta CxapakTepu3oBaHO MOHATTS JIEKCUMKO-CEMAHTUYHOTO MONS, JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI rpynu Ta
TemaTuyHoi rpynu. MpeactaBneHo BnacHe po3yMiHHS MOHATTA CEMaHTUYHOIO Knacy Ta CEMaHTUYHOTO Knacy pauioHarb-
HOT NEKCUKK, 3a AkMMYK dibpaHo BiANOBIAHI CNOBa Ha NO3HAYEHHS TUX aCNeKTIB CBITOCMPUAHSTTS HABKOMMLLHLOTO CBITY, LLO
NOB’'sI3aHi 3 paLioHaNbHNM MUCAIEHHSAM FOAVHM B YKPAIHCBKIN, aHIMINChKIN Ta HIMELbKi MOBax. Y MeXax KOXHOI i3 3icTaB-
TOBaHMX MOB BM3HAY€HO HAsIBHICTb pauioHarnibHUX NieKceM Ta iXHI YaCTMHOMOBHY MPUHANEXHICTb (paLioHanbHi iMeH-
HUKW, paLioHanbHi NPUKMETHUKM, paLioHanbHi AiecnoBa Ta pauioHanbHi npucniBHukK). CxapaKTepru3oBaHO CEeMaHTUKy
aibpaHnx pauioHanbHMX NEeKCeM i3 NoganbLIOK AEMOHCTPALIE IXHbOrO CMIOBOBXMBAHHS Y Pi3HUX KOHTEKCTax B yKpaiH-
CbKill, @aHIMINCBKIV Ta HiMeLbKin MoBax. Bu3HayeHO nepcnekTnBm NofanbLIoro AOCAIAKEHHS Y MexXax AeTanbHOro fnekcu-
KO-CEMaHTUYHOIO aHanisy HOMIHaTUBHUX OQMHULL paLioHanbHOI NMEeKCUMKM B YKPATHCBKIN, aHMMIiNCbKiA Ta HiMeLbKin MoBax
y 3iCTaBHOMY acrnekTi.

KniouoBi cnoBa: cemaHTUYHMIA Krac, pauioHanbHa feKkcrka, 3iCTaBHWUI aHani3, pauioHanbHi iIMEHHMKW, paLioHanbHI
Jiecnosa, pauioHanbHi TPUKMETHWUKK, pauioHarnbHi NPUCAIBHMKN, CEMAHTUKA, 3iCTaBHE MOBO3HABCTBO.

The study presents the main and modern trends in comparative linguistics within contrastive research in order to
identify common and distinctive features in the languages under study, as well as the connection between comparative
linguistics and the methodology of studying foreign languages in order to establish similar and dissimilar phonological,
morphological, syntactic, semantic-lexical, and other characteristics. It has been described the state of affairs in the field of
Ukrainian and foreign comparative research on the subject of studying various specific semantic classes of words in lexical
and semantic, conceptual, actant and predicate, syntactic, etc. aspects in related and unrelated languages. The author
has analyzed and characterized the concepts of lexical and semantic field, lexical and semantic group and thematic group.
It has been presented the own interpretation of the concepts of semantic class and semantic class of rational vocabulary,
according to which the appropriate words were selected to denote those aspects of the world perception of the surrounding
world that are related to rational human thinking in the Ukrainian, English and German languages. Within each of the com-
pared languages, the presence of rational lexemes and their part-of-speech affiliation (rational nouns, rational adjectives,
rational verbs, and rational adverbs) is determined. The paper characterizes the semantics of selected rational lexemes
with a further demonstration of their word usage in various contexts in the Ukrainian, English, and German languages. It
has been determined the prospects for further research within the detailed lexical and semantic analysis of nominative
units of rational vocabulary in the Ukrainian, English, and German languages in a comparative aspect.

Key words: semantic class, rational vocabulary, comparative analysis, rational nouns, rational verbs, rational adjec-
tives, rational adverbs, semantics, comparative linguistics.

I[MocTranoBka mpod/emMu y 3araibHOMY BULVISIAI  HAQ/J3BHYAHUM 3alMUTOM CYCHiJIbCTBA HA BHUCOKHH
Ta ii 3B 930K 3 BaKJIMBUMH HAYKOBHMM YM MPAK-  piBeHb 3HAHHS JEKUIBKOX 1HO3EMHHX MOB: CIIOpij-
THYHUMH 3aBJaHHsAMHM. Ha cydacHoMmy eTanmi  HeHuX, a 4M HecropiaHeHHX. [loMiyHMMHU y IIBOMY
MOBO3HABYOTO TIOCTYIy OOCSTH KOHTPACTHBHUX  3aBJaHHI CTAalOTh pPE3yJbTaTH 3iCTaBHUX JOCII-
PO3BIIOK JIHIIIe HAOWPAIOTh 00EPTIB, IO 3yMOBICHO  JDKEHB, J€ MPEACTABICHI MOMIOHOCTI Ta BIIMIHHO-
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CTi Ha BCiX PIBHSX MOBHOI CTPYKTYpH: Bifl (hOHOIO-
Ti9HOTO, MOP(}OIIOTIYHOTO, CHHTAKCHYHOTO aX [0
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO.

AHaJi3 ocTaHHIX J0c/iaxkeHsb i myOaikaniii. o
MUTAHHS BUSIBJICHHS CHUIBHMX Ta HECXOXKHX KOH-
CTUTYTHUBHHX BIIACTHBOCTEH Yy PI3HHX MOBaX y CBOIX
po3Binakax 3Bepramucs H. Jlebemesa, I. bes3o,
I Maninceka, AOCTIKYIOYN TMOPIBHAJIBHY JIEKCH-
KOJIOTII0 YKpalHCHhKOI Ta aHIJIIICHKOI MOB Ha Ipe-
MeT (OopMyBaHHS JICKCUKO-CEMAaHTUYHUX TIPyIl
Ta OCOONMMBOCTENM HOMIHAIT SBHIN AIMNCHOCTI, IO
BiOOpaXKalOTh XapaKTEepPHI O3HAKH KapTUHH CBITY
TOTO HapoAay, MOBY sKoro BuB4YaiOTh, A. CiTKO,
E. JlbopHep, BHBYAIOUM CTPYKTYpPY OIHOCKIA/-
HOTO PEYEHHS B aHTIMIHCHKIA Ta yKpaiHChKii MOBax;
I. Bemuropcrkuii, omucyoun HiMENbKO-YKpaiHCHKi
MOBHI B3a€EMHHH Ha ICTOPUYHOMY TJi IE€pMaHCHKUX
BIUIMBIB Ta TOTHYHHMX 3all03MYCHb B YKpalHCHKil
MoBi; O. KupnyH, po3nisigarodn crocodu ta 3acoou
HIMEIIBKOTO Ta  YKpPaiHCBKOTO  CIIOBOTBOPECHHS;
B. Antonenko, O. [laBmuuko, 3MiHCHIOIOUN ITOPIB-
HSJIBHHNA aHami3 (ppa3eosoriYHuX OAMHUIL HiMEIlhb-
KOI Ta YKpalHCcbKOi MOB; I. ['oibTep, Xxapakrepusyroun
MIXKMOBHI TMOpPIBHSIHHSL TOJILCBKOT Ta YKpaiHCHKOi
MOB y Mexax JiHrBoguaaktuku; H. Marac, mpe-
3€HTYIOYM YKPaiHCHKO-TIONhChKI CHHTAKCHYHI Tapa-
JIeNi y CydacHHX MOBO3HABYHX JOCIIKEHHSIX Ta iH.
[IpemmeTom aHami3y 3iCTaBHUX AOCTIKEHb OyIH
i cnenudivuHi CEMaHTUYHI KJIACH CIIiB: OCBITHS Tep-
MiHOCHCTEMa B YKpaiHCHKil Ta aHIIIMCHKIH MOBax
(JI. Knopenp), neprienTuBHA JIEKCUKA B YKPATHCHKIH,
MONBCHKIA Ta aHmmiichkiii moBax (O. Jlemenuyk),
ippamioHajgbHa JIGKCHKa B aHDIIHCHKIH, HIMEIb-
Kilf Ta ykpaiHchKili MoBax (A. Kinamyk ), mieciosa
couianbHOl B3a€EMOJIT B YKpaiHChKIN Ta aHIIIHCHKIN
moBax (T. BmoBeHko), Ji€ciioBa THOCTUYHOTO IICH-
XIYHOTO CTaHy B YKpaiHCBKil, HIMEIbKIH Ta aHIIiH-
cekiii MmoBax (O. KopenpkoBa), iMEHHUKH Ha MO3Ha-
YeHHs J00pa B YKpalHCBKill Ta aHIIIHCHKIA MOBax
(I'. Onumak) ta iH.

BupisieHHs1 HeBHpilIeHNX paHillle YaCTHH 3arajib-
HOI Mpo0sieMH, KOTPHM MPHCBSYYETHCA O3HAYeHa
crarTsi. Haspani 3icraBHi JOCHTIDKEHHS crielu(iuHUX
KJIaciB CITIB CTaBWJIM 32 METY TPENCTaBUTH X JIEKCH-
KO-CEMaHTHUHY, KOHLICTITyaJIbHY, aKTaHTHO-IIPENKATHY,
CHHTaKCHYHY TOIIO XapaKTePUCTUKY, 3aCBIIUYI0UN IIpU
LbOMY HAsBHICTb 3HAYHOTO Marepiajay g HacTyIl-
HHX PO3BIZIOK Ta 00YMOBIIOIOYM BHOKPEMIIEHHSI HOBUX
CEeMaHTHYHHX KJIACiB JIEKCEM Y CIIOPIHEHUX Ta HECIIo-
PIOHEHMX MOBaX 3 METOIO iX IOAJIBIIONO BUBYEHHS.

IlocTranoBka 3aBaanHs. MeTa po3BiKH — cXa-
paxkTepu3yBaTH CEMaHTUYHUH Kiac palioHaNIbHOT
JIEKCHKH B YKpaiHCBKid, aHIIIHCHKIM Ta HiIMEUbKIiH
MOBaX y 31CTaBHOMY aCTICKTi.

MeTta [ociaizKeHHSI 3YMOBIIOE HEOOXiTHICTH

PO3B’sI3aHHSI TAKHUX 3aBAAHB:
3’SCyBaTH MOHSITTS CEMaHTUYHOTO KJIacy JIeK-
CHKH Yy Cy4YaCHOMY MOBO3HABCTBI;

— BHOKPEMHUTH CEMaHTHYHMH KJac parioHalb-
HOT JIEKCUKH B YKPaiHCHKiH, aHIVIIICHKIN Ta HIMEIlb-
Kili MOBax;

— CcXapakTepu3yBaTH YacCTHHOMOBHI 0cCOOIH-
BOCTI PO3BHTKY CEMaHTHYHOI AP IUTMH PalliOHAIb-
HOT JICKCHKH Y 3iCTaBIIOBAaHUX MOBaX;

— BH3HAUUTH TEPCIEKTUBU MOAANBINUX JIOCITi-
JOKCHB pallioHAIBHOI IEKCHKH B 00OpaHUX MOBaX.

Bukiang ocHOBHOro Marepiaqy JXOCTiIKeHHS
3 MOBHHM OOIPYHTYBAaHHSIM OTPUMAHUX HAyKoO-
BUX pe3ynbTatiB. [lotpeba y BHOKpeMIICHHI NEBHOI
TPYIH CITIB 3 METOIO 3’SICYBaHHsI X BHYTPIITHHOMOBHUX
3B’S3KIB 33/IeKJIapOBaHa K 00OB’SI3KOBa Y 3iCTaBHOMY
MOBO3HABCTBI, a4 BIJTaK 1 MOHSATTS JICKCHKO-CEMaH-
TUYHOTO TIONS, JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOI TPYIH, TeMa-
TUYHOI TPYITH T4 CEMAaHTHYHOTO KJIACy HE JIMIIAETHCS
OCTOpOHb y po3Biakax BiTumsHsHUX (O. Bacuienko,
H. KoBanmpuyk, A. Jlucmyenko, T. Kyxapyk Ta iH.)
i 3akopnonnux ([x. Eiimpkim, A. Epenniera, K. Baiit ta
iH.) mocmigaukiB. T. Mapkosa Ta 1. JlompadeBa TpakTy-
FOTh JICKCUKO-CEMAHTUYHE TT0JIE STK HaHOLIbIe yTpyITy-
BaHHS 31 CIIUTFHOI CMHUCIIOBOIO OCHOBOIO, aJIe¢ HEJiTKO
BUpaXeHUMH Mexamu [16]. JIekcuKo-CeMaHTHUYHOIO
TPYIOI0 HAa3WBAIOTh MOBHE TOJIE, SIKE MOYKHA CITiBBiJI-
HECTH 13 CEMAaHTUYHOK CUCTEMOKO MOBH, TO/I1 SIK TeMa-
TUYHI TPYNH Y3TOKYIOTh 13 MOHATTSAMHU 30BHIITHHOTO
cBity. /1o TOro X, JISKCHKO-CeMaHTHYHA TPYTIa € Pe3yIlb-
TaToOM B3a€MOJIii 3aKOHIB 1 3aKOHOMIPHOCTEH pO3BUTKY
JIEKCUYHOT CEMaHTHKU MOBH, a TEeMaTU4Ha rpyIa 3aje-
JKUTH BiJI YMIHHS HOCIiB MOBH KJIAacH(iKyBaTH sSBHIIA
JUMCHOCTI, SIKUM OyJIM HaJaHi Ti 4Y¥ Ti CJIOBHUKOBI
no3HaueHHs [6]. [1ig ceMaHTHYHUM KJIacoM Y ITOCITi-
JUKEHHI pO3YyMIEMO TaKWi KIlac CIIiB, 3HAYEHHS SIKHX
MOJKHA CHIBBIIHECTH 3 OJHUM 1 THM K€ ABHILEM a00
TIOHSTTSIM 30BHILITHBOTO CBITY.

VY 3icTaBIrOBaHMX MOBAaX BHOKPEMIIFOEMO CEMaH-
THYHUH KJ1ac PaI[iOHAILHOI JISKCUKM Ha TIO3HAYCHHS
THUX aCIIEeKTIB CBITOCTIPUHHATTS JFOAWHU, IO ITOB’SI-
3aHl 3 palioHAJILHAM MFCIEHHSM Ta BHHHKAIOTH 3a
YUacTIO PO3yMy JIIOOMHH, TIOp.: YKp. Mmyopicme (Bio
Hb0O2O i€ MyOpicmIo TOOUHU, Wo Oazamo Habawu-
J1aChb I HAMEPNIiNaAch Ha CBOEM) GIKY, HE BMPaAmMueuiL,
npome, oicummegoi paoocmi [19]), mizkyeamuii
(Xnoneyv yoaecs mizkysamutl, nowmueuii i, Hig-
POKY tiomy, — He Opuokuii [19]), kmimausuii (Hosukos
CMag HAUYIHHIWUM PO3BIOHUKOM, XOpOOpUM, 3a6-
samum, kmimausum [19]), memuxysamu (I cxinoxu
8oice HAC YUUMUMYMb, W00 MemuKyeanu cami, oo
nioxXo0unu 3 20106010 00 napazpagis, yugp, nopao
[19]), pozymmno (Benuki cusi oui 3-nio 0082ux 4OpHUX
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gitl ousunucs nuivho i pozymuo [19]); aurn. wisdom
(She was known to be a woman of great wisdom [21]),
brainy (Hes a brainy kid [21]), clever (What a clever
idea! [21]), contrive (Somehow they contrived to live on
her tiny income [21)); Him. die Weisheit (Wo hat sie blofs
diese Weisheiten her, von der schwarzen Madonna?
[20]), gescheit (Die wirklichen Ziige, die er unterschlug,
gaben seinem gescheiten Kopf bitter zu denken [20]),
klug (Dies war weniger ein Kapitulieren vor der
Revolution als kluge Politik [20]), erfinden (Wenn nichts
zu sagen ist, mufs man eben etwas erfinden [20]).

B ykpailHCBKiii MOBI BiIHAXOMMO TaKi pallioHabHi
JICKCEMH, III0 HAJEXaTh J0 PI3HUX YacCTHH MOB: Bif
IMEHHUKIB (YKp. 21y30 (30aTHICTD JIOAWMHN MUCIHTH,
BimoOpakaTi 1 Ti3HABaTH OO0 €KTUBHY JIHCHICTb:
Hwnu poxu. 300poeuti eny30 i nozika niokazysanu
[Bixmoposi], wo nopa edce ob3asecmucs cim e,
a cepye ne nputimano xikoeo [19]); msma (31aTHICTD
OCMUCITIOBATH IMI0-HEOY/h; KMITINBICTD, TAMYIIICTh:
Posnyka noiinsna eocnooaps cmapoeo, wo 8eco Uomy
eopox noinu kpai oopoau. Ak mamu 3 moeo epiw?
JItoouna ne 6e3 msamu, HAOYMAsCh iH 20POX NOCIAMb
3a acumamu [19]); pozcyook (Te came, O 1 po3yM:
Tym nompibnuii Xon100HUli po3CyOOK i 6enuxa obe-
peoicricmo [19]); kebema (3mi0HICTD, YMIHHS, XUCT;
po3yMm: Bumipamu jic — He maka 6dce i nNpocma
cnpasa, He y 6caxozo sucmadums kebemu [19]), mo
MIPUKMETHHKIB (YKP. payioHaibHutl (TKANA TPYHTYETHCS
Ha BHUMOTax pO3yMy, JIOTiKH; pO3yMHUt: Kopinws
CYUACHOT HaYK0BOI MeduyuHu i hapmaronoii udymo
NnegHoI0 Mipoio 8i0 HapOOHUX 3HaHb. Bonu eupociu
HA IPYHMI eMRIPUYHUX PAYIOHATbHUX 3HAHbL HAPOOY
[19]); posymmuuii (ssxkuit Ma€ SICHUNA PO3yM, TAMYIINH,
KMITIUBYIA: Hacms.. po3kasye, axkuil 6iH 36udatiHull,
akuil coboro kpacusuli, a Haym xeanumo, sxutl mo
8iH po3ymuuil, Henawe nucomennutl [19]); xumpuu
(KWt BiI3HAYAETBCS  PO3YMOM, KMITIHBICTIO;
po3ymHUH, Mynpuiti: Yopmosoeo bamwvra noxype! —
ookazas eopoo Iluwumyxa. — Bin dyma, wo sk i
cmanosul, mo U Xumputi, a si 6amM NPUSHAIOCS, WO
Oyswiull 6010CHULL nucap — Xumpiwuii 6i0 1io2o!
[19]); redypruii (mocuth po3ymumii: CunvHull, 8po0-
aueutl i HedypHuil, 8iH 68 0OHUM 3 MUX J00ell, AKUM
3a6xcou i 8 ycoomy wacmums [19]); xumpomyopuii
(KWl BiN3HAYAETHCS XUTPUM, BUHAXIUIMBUM PO3Y-
MOM, YMIHHSM BUXOAMTHU 3 Oy/Ib-SKOTO CTAHOBHIIA:
3amicmo 6awmu Ha HboMmy [manky] pebpucmo 30iii-
Maemvbcsa Woch cxodice Ha kpaw, Jlina nizuiwe 0i3-
HAEMbCA, WO Ye XMocb XUMpomyoputl, NpuUcmoco-
8YIOUU MAHK 00 MUPHO20 HCUMMS, OIlICHO, CKUH)Y8
3 HbO2O bawmy i HAMOMICMb 6CMAHOBUE 36UYALIHULL
POOOUULL KPAH, SAKUM NIO YAC PEMOHMY MONCHA RIOHI-
Mmamu Hausadicui osueynu [19]), miecmiB (yKp. MipKy-
eéamu (Tymatw, poOJsIYM TEBHI BUCHOBKH; 0OMipKO-

BYBaTH; PO3YMITH, YCBIIOMITIOBATH MOCh: [0 camoco
seyopa s MipKy6as Hao bamvkosumu crogamu [19]);
po36bupamu (po3yMiTH, YCBIIOMIIIOBATH I0-HEOYb,
3’SCOByBaTH IIOCh IS cebe: 3abayous [36’s3K0-
suil] i menep HisAK He Modice po3ibpamu, 0e npasa
cmopona, a de aiea [19]); wynumu (Te came, 110
posymitu: []o o, xou xnoneysb i nowas mam mpoxu
WLYRUMb Y KHUMNCYT, KOJIU JiC 83518 ) OSIKA JICUMIE, mda He
emue [19]) i HaBITh PUCITIBHUKIB (YKP. pO3CYyOauU80
(npuci. 0o poscyonusuii (3MATHUNA MHUCIUTH, MIPKY-
BaTH, JiSATH NPABWILHO W PO3yMHO, OOTPYHTOBaHHIA,
po3ymunii: Cmbona 6356 06udsa nanipyi i cmapanHo
ma 00820 po32150a8 iX, po3cyOIUBo 38axHcaAOUU, YU
6ce 8 HUX MAK HAnucamo, sk 6in mozo xomis [19]);
meepe3o (MIPUCIL. 00 meepe3utl (SIKUH Mae 30pOBHI
TIy37; PO3CYUIMBUM, SIKMI IDYHTY€ETbCS HAa PO3CYI-
JMBOCTI, 370POBOMY CBITOCIPHHMAHHI; TpPaKTHY-
HUU: Yepes cmpax, axuil eHag 1io2o sKkomozda Ol
810 micma, Baoum Ycnencokuil Oys yoce He 30amHull
mucaumu meepeso [19]); obauno (npuci. Bin oba-
yHuil (AKUK Jli€ PO3yMHO, CIIOKIMHO, TIepen0adInBo:
3-3a poey eupumnys we ooun cypm. Ha yeti paz Caxno
obauno nocmynunacs [19]).

B anmmiicekili MOBiI 10 paImiOHATEHUX JIEKCEM
BiTHOCHMO SIK iMeHHUKH (aH1. brain (the ability to
learn quickly and think about things in a logical and
intelligent way: Teachers spotted that he had a good
brain at an early age [21]; head (the mind or brain:
1 wish you’d use your head [21]; intelligence (the
ability to learn, understand and think in a logical way
about things; the ability to do this well: He didn t even
have the intelligence to call for an ambulance [21];
sensibility (the ability to experience and understand
deep feelings, especially in art and literature: They
are accomplished linguists but have no literary
sensibility [21]), Tak 1 npukMeTHuKku (aHrI. gifted
(having a lot of natural ability or intelligence: She's
very gifted at maths [21]; erudite (having or showing
great knowledge that is gained from academic
study: She could turn any conversation into an
erudite discussion [21]); bright (intelligent; quick to
learn: Do you have any bright ideas? [21]; brilliant
(extremely clever or impressive: She came up with
an absolutely brilliant solution to our problem
[21]), miecnoBa (ammn. comprehend (to understand
something fully: The infinite distances of space are
too great for the human mind to comprehend [21];
fathom (to understand or find an explanation for
something: She knew he was angry with her, for some
reason she couldn't fathom [21]; see (to understand
something: He didn t see the joke [21]), a Takox mpu-
ciniBHukM (aHr. justifiably (for a good reason, and
therefore in a way that is acceptable: The university
can be justifiably proud of its record [21]; prudently
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(in a sensible and careful way; in a way that avoids
unnecessary risks: They very prudently decided not
to take the case to court [21]; judiciously (carefully
and sensibly; in a way that shows good judgement: a
Judiciously worded letter [21]).

Binnaxonumo nipuKIiaiu BUPaXKSHHs SIBUIIA Pallio-
HAJILHOCTI 1 B HIMEIIbKIH MOBI, Cepel] SIKUX BUOKPEM-
moeMo iMeHHUKH (HIM. der Geist (menschlicher
Verstand, Denkvermogen: Er hat einen scharfen,
tiberlegenen, kiihnen, wachen, umfassenden, unruhigen,
schopferischen,  einfachen,  schlichten, schnellen,
langsamen, prosaischen, aufsdssigen Geist [20]);
der Intellekt (Verstand, Denkvermdgen: Ein Konig,
der Intellekt und Tat gleich hoch hielt [20]); der Kopf
(verwendet, um sich auf jmds. Féahigkeit, Probleme
zu 16sen, sich zu erinnern, sich etw. vorzustellen, zu
denken o. 4. zu beziehen: Der wahre Iran ist das,
was im Herzen und im Kopf der Iraner existiert, die
Jetzt dafiir kdmpfen, ihr Land von den Diktatoren
zurtickzubekommen [20]; der Verstand (Vermdgen
des Menschen, die objektive Realitit begrifflich
zu erfassen, Fahigkeit zu denken, zu urteilen,
Denkvermdgen, Denkkraft: Er ist trotz seines hohen
Alters noch bei vollem, klarem Verstand [20]), npu-
kmeTHHKH (HiM. schlau (klug und listig, féhig, seine
eigenen Absichten mit Berechnung und geeigneten
Mitteln, die andere nicht sofort durchschauen, zu
erreichen: Er ist ein schlauer Kopf [20]; verniinftig
(auf Vernunft gegriindet: Mit den Jahren ist er
verniinftig geworden [20]; gebildet (entsprechend der
Bedeutung von bilden (etw., jmdn., sich entwickeln,
erziehen, ausbilden): Sie kommt aus einer gebildeten
Familie [20]), niecnoBa (HiM. verstehen (jemanden,

etwas begreifen: Ich verstehe dich, den Sinn deiner
Worte, dein Verhalten nicht [20]); mitbekommen
(etwas verstehen: Worum es eigentlich wirklich
ging, habe ich nicht mitbekommen [20]; auffassen
(etwas geistig voll erfassen, in sich aufnehmen,
etwas begreifen: Es waren aufgeweckte [...] Knaben,
welche schnell auffafsten und begriffen [20]) Ta npu-
ciiBauk® (HiM. klar (iibersichtlich und verstandlich:
Sonst wird das Land ein kleinbduerliches Land
bleiben, und das miissen wir klar erkennen [20];
besonnen (wohliiberlegend und ruhig: Mehr als
manch friihere Show aus dieser Reihe gab sich das
Filmmusik-Programm “Soundtrack” sehr besonnen
und einfach strukturiert, stellte klare Fragen und bot
klare Antworten [20]; niichtern (nicht vom Gefiihl
beeinflusst: Eine Sache niichtern und sachlich priifen,
einschdtzen [20]; einleuchtend (erhellend, Klarheit
schaffend, gut nachvollziehbar: So unklar der Titel
“Die verborgenen Farben der Dinge” zundchst
klingen mag, so einleuchtend bringt er den Film dann
doch auf den Punkt [20]).

BucHoBKH 3 1aHOTO 10C/Ii/IZKeHHS | TePCIIeKTHBH
MOAAJBIINX PO3BIIOK y JaHOMY HANpAMKY. Takum
YUHOM, CEMaHTHYHWI KIac palioHaJbHOI JISKCHKH
Ha TIO3HAYEHHs] PalliOHAIBLHOTO TMPOIECY CHPUHHSITTS
HaBKOJIUIIHBOTO CBITY TPEICTABICHUM SK TaKWA, IO
OXOILTIOE JISKCEMH PI3HMX YacTWH MOBH (IMEHHHKIB,
NPUKMETHHKIB, J€CTIB Ta MNPHUCTIBHUKIB) y TPBOX
3iCTaBIIOBaHUX MOBaX. [lepCIeKTHBU MOMAIBIINX
JOCITIDKeHb BOa4aeMo y OUIbII PO3JIOTOMY aHai3i
HOMIHATHBHUX OJIMHUIIL CEMaHTUYHOTO KJIAacy palli-
OHAJBHOI JIGKCHKH B YKpaiHCHKiH, aHIIMCHKIA Ta
HiMeIbKill MOBaX Yy 31CTABHOMY aCIeKTi.
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